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Đà Nẵng, ngày ..... tháng ....... năm 2025 

Danang, dated     March 2025 
 

HƯỚNG DẪN ỨNG CỬ, ĐỀ CỬ 
GUIDEDANCE FOR CANDIDACY AND NOMINATION 

ỨNG VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ, BAN KIỂM SOÁT ĐỂ ĐHĐCĐ BẦU VÀO  
HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ, BAN KIỂM SOÁT NHIỆM KỲ 2025 – 2030 

CANDIDATES FOR THE BOARD OF DIRECTORS AND THE SUPERVISORY BOARD TO BE ELECTED BY THE GENERAL 
MEETING OF SHAREHOLDERS BOARD OF DIRECTORS, SUPERVISORY BOARD FOR THE TERM 2025 - 2030 

 

Kính gửi:  Các cổ đông có quyền tham dự họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 
To: Shareholders have the right to attend the 2025 Annual GMS 

Theo Chương trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, Đại hội đồng cổ đông sẽ 
bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát nhiệm kỳ 2025 - 2030 thay thế cho Hội 
đồng quản trị và Ban Kiểm soát đã hết nhiệm kỳ.  

According to the Agenda of the 2025 Annual GMS, GMS will elect members of the Board of 
Directors and the Supervisory Board for the term 2025 - 2030 to replace the Board of Directors 
and the Supervisory Board whose term has expired. 
Căn cứ vào quy định tại Luật Doanh nghiệp 2020, Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị công 
ty của Công ty cổ phần Vinaconex 25, Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số 
cổ phần phổ thông trở lên có quyền ứng cử/đề cử ứng viên Hội đồng quản trị, Ban Kiểm soát 
Công ty nhiệm kỳ 2025 – 2030. 

Pursuant to the provisions of the Law on Enterprises 2020, the Charter and Internal Regulations 
on corporate governance of Vinaconex 25 JSC.,, Shareholders or groups of shareholders 
owning 10% or more of the total number of ordinary shares have the right to nominate/nominate 
candidates for the Board of Directors, Supervisory Board for the term 2025 – 2030. 

Để cổ đông có thể thực hiện tốt quyền ứng cử, đề cử của mình, Hội đồng quản trị Công ty 
Cổ phần Vinaconex 25 xin trân trọng gửi tới các cổ đông Hướng dẫn ứng cử, đề cử ứng 
viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát của Công ty Cổ phần Vinaconex 25 nhiệm kỳ 2025 
– 2030 với các nội dung sau: 

In order for shareholders to exercise their right to candidacy and nomination well, the Board of 
Directors of Vinaconex 25 JSC., would like to send to shareholders the Guidance on candidacy 
and nomination of candidates for the Board of Directors and the Supervisory Board of Vinaconex 
25 Joint Stock Company for the term 2025 – 2030 with the following contents: 

1. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên HĐQT (theo khoản 1 Điều 155 Luật Doanh 
nghiệp 2020 và Khoản 1 Điều 20 Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty) 
Requirements for being a member of the BOD (according to Clause 1, Article 155 
of the Law on Enterprises and Clause 1, Article 20 of the Company's Internal 
Regulations on Corporate Governance): 

a. Không thuộc đối tượng quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp; 
Not subject to the provisions of Clause 2, Article 17 of the Law on Enterprises; 

b. Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quản trị kinh doanh hoặc trong lĩnh vực, 
ngành, nghề kinh doanh của Công ty và không nhất thiết phải là cổ đông của Công ty; 
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Having professional qualifications and experience in business administration or in the 
Company's business fields, lines and not necessarily being a shareholder of the 
Company; 

c. Thành viên Hội đồng quản trị Công ty có thể đồng thời là thành viên Hội đồng quản trị 
của công ty khác nhưng chỉ được đồng thời là thành viên Hội đồng quản trị tại tối đa 05 
công ty khác. 
A member of the BOD of the Company may also be a member of the BOD of another 
company but may only be a member of the BOD at a maximum of 05 other companies. 

2. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên độc lập HĐQT (theo khoản 2 Điều 155 Luật 
Doanh nghiệp 2020 và Khoản 2 Điều 20 Quy chế nội bộ về quản trị công ty của 
Công ty) 
Requirements for being an independent director (according to Clause 2, Article 
155 of the Law on Enterprises and Clause 2, Article 20 of the Company's internal 
regulations on corporate governance) 

a. Không phải là người đang làm việc cho Công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công 
ty; không phải là người đã từng làm việc cho Công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của 
Công ty ít nhất trong 03 năm liền trước đó; 
He/she is not working for the Company, parent company or subsidiary companies of the 
Company; he/she is not a person who used to work for the Company, parent company 
or subsidiary companies of the Company over the last 03 years; 

b. Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp mà 
thành viên Hội đồng quản trị được hưởng theo quy định; 
He/she is not a person who is receiving salary or remuneration from the Company, 
except the allowances to which members of the Board of Directors are entitled as per 
regulations; 

c. Không phải là người có vợ hoặc chồng, bố đẻ, bố nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con 
nuôi, anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của Công ty; là người quản lý của Công 
ty hoặc công ty con của Công ty; 
His/her spouse, biological parents, adoptive parents, biological children, adopted 
children, siblings are not major shareholders of the Company; are not managers of the 
Company or its subsidiary companies; 

d. Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 01% tổng số cổ phần có 
quyền biểu quyết của Công ty; 
He/she does not directly or indirectly hold at least 01% of the total voting shares of the 
Company; 

a. Không phải là người đã từng làm thành viên Hội đồng quản trị, Ban kiểm soát của Công 
ty ít nhất trong 05 năm liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 nhiệm 
kỳ. 
He/she does not hold the position of member of the Board of Directors or Board of 
Controllers of the Company over the last 05 years, unless he/she is designated for 02 
consecutive terms. 

3. Tiêu chuẩn và điều kiện làm thành viên Ban kiểm soát (theo Điều 169 Luật Doanh 
nghiệp 2020 và Điều 30 Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty) 

 Requirements for being a member of SB (according to Article 169 of the Law on 
Enterprises and Article 30 of the Company's Internal Regulations on Corporate 
Governance) 

a. Không thuộc đối tượng theo quy định tại khoản 2 Điều 17 của Luật Doanh nghiệp 2020; 
He/she is not any of the persons specified in Clause 2 Article 17 of the Law on 
Enterprises 2020; 



 
 

3 
 

b. Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, luật, 
quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành phù hợp với hoạt động kinh doanh của Công 
ty; 
He/she is trained in economics, finance, accounting, audit, law, business administration 
or another major that is relevant to the enterprise’s operation; 

c. Không phải là người có quan hệ gia đình của thành viên Hội đồng quản trị, Tổng giám 
đốc và người quản lý khác; 
He/she is not a relative of any member of the Board of Directors, the General Director 
or any other managers; 

d. Không phải là người quản lý Công ty; không nhất thiết phải là cổ đông hoặc người lao 
động của Công ty; 
He/she is not an manager, not necessarily a shareholder or employee of the Company; 

e. Không được là người có quan hệ gia đình của người quản lý doanh nghiệp của Công 
ty và công ty mẹ; người đại diện phần vốn tại Công ty; 
He/she is not a relative of the managers of the Company and its parent company, the 
representative of the capital at the Company; 

f. Không làm việc trong bộ phận kế toán, tài chính của Công ty; 
He/she does not work in the Company’s accounting or finance department; 

g. Không là thành viên hay nhân viên của tổ chức kiểm toán được chấp thuận thực hiện 
kiểm toán các báo cáo tài chính của Công ty trong 03 năm liền trước đó. 
He/she is not a member of employee of the accredited audit organization that is auditing 
the Company’s financial statements over the last 03 years. 

4.  Đề cử ứng cử viên HĐQT (Khoản 5, Điều 115 Luật Doanh nghiệp 2020, Điều 25 
Điều lệ Công ty và Điều 21 Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty) 

 Nomination of candidates for the BOD (Clause 5, Article 115 of the Law on 
Enterprises 2020 and Article 25 of the Company's Charter) 

a. Các cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có 
quyền ứng cử, đề cử ứng cử viên Hội đồng quản trị, cụ thể như sau:  

The shareholder or group of shareholders that owns at least 10% of total ordinary shares 
shall have the right to nominate candidates to the BOD, as follows: 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% đến dưới 20% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử một (01) ứng cử viên;  
Shareholders or groups of shareholders owning from 10% to less than 20% of the total 
ordinary shares of the Company shall be nominated one (01) candidate;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 20% đến dưới 30% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa hai (02) ứng cử viên; 
Shareholders or groups of shareholders owning from 20% to less than 30% of the total 
ordinary shares of the Company may nominate a maximum of two (02) candidates; 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 30% đến dưới 40% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa ba (03) ứng cử viên;  
Shareholders or groups of shareholders owning from 30% to less than 40% of the total 
ordinary shares of the Company may nominate a maximum of three (03) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 40% đến dưới 50% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa bốn (04) ứng cử viên;  
Shareholders or groups of shareholders owning from 40% to less than 50% of the total 
ordinary shares of the Company may nominate a maximum of four (04) candidates;  
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- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 50% đến dưới 60% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa năm (05) ứng cử viên;/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 50% to less than 60% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of five (05) candidates; 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 60% đến dưới 70% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa sáu (06) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 60% to less than 70% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of six (06) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 70% đến dưới 80% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa bảy (07) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 70% to less than 80% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of seven (07) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 80% đến dưới 90% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa tám (08) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 80% to less than 90% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of eight (08) candidates; 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 90% tổng số cổ phần có quyền biểu quyết của 
Công ty trở lên được đề cử tối đa chín (09) ứng cử viên hoặc toàn bộ số ứng cử viên 
nếu cơ cấu Hội đồng quản trị có nhiều hơn 9 thành viên/ Shareholders or groups of 
shareholders owning 90% or more of the total voting shares of the Company may 
nominate a maximum of nine (09) candidates or all of the candidates if the Board of 
Directors structure has more than 9 members. 

b. Trường hợp số lượng ứng cử viên Hội đồng quản trị thông qua đề cử và ứng cử vẫn 
không đủ số lượng cần thiết, theo quy định tại khoản 5 Điều 115 Luật Doanh nghiệp, 
Hội đồng quản trị đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên hoặc tổ chức đề cử theo 
quy định tại Điều lệ Công ty, Quy chế nội bộ về quản trị công ty và Quy chế hoạt động 
của Hội đồng quản trị. Việc Hội đồng quản trị đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên 
phải được công bố rõ ràng trước khi Đại hội đồng cổ đông biểu quyết bầu thành viên 
Hội đồng quản trị theo quy định của pháp luật. 

In case the number of candidates for the BOD through nomination and candidacy is still 
not enough, according to the provisions of Clause 5, Article 115 of the Law on 
Enterprises, the incumbent BOD shall introduce additional candidates or nominating 
organizations in accordance with the Company's Charter, the Internal Regulations on 
Corporate Governance and the Operating Regulations of the Board of Directors. The 
introduction of additional candidates by the incumbent BOD shall be announced before 
electing members of the BOD in accordance with law. 

5. Đề cử ứng cử viên BKS (Khoản 5, Điều 115 Luật Doanh nghiệp 2020, Điều 36 Điều 
lệ Công ty và Điều 31 Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty)  

 Nomination of candidates for the SB (Clause 5, Article 115 of the Law on 
Enterprises 2020, Article 36 of the Company's Charter and Article 31 of the 
Company's Internal Regulations on Corporate Governance) 

a. Các cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu  từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có 
quyền ứng cử, đề cử ứng cử viên Ban Kiểm soát, cụ thể như sau:  
Shareholders or groups of shareholders owning 10% or more of the total ordinary shares 
have the right to nominate candidates for the SB, as follows: 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% đến dưới 20% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử một (01) ứng cử viên/Shareholders or groups of shareholders 
owning from 10% to less than 20% of the total ordinary shares of the Company shall be 
nominated one (01) candidate;  
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- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 20% đến dưới 30% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa hai (02) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 20% to less than 30% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of two (02) candidates; 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 30% đến dưới 40% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa ba (03) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 30% to less than 40% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of three (03) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 40% đến dưới 50% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa bốn (04) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 40% to less than 50% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of four (04) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 50% đến dưới 60% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa năm (05) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 50% to less than 60% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of five (05) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 60% đến dưới 70% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa sáu (06) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 60% to less than 70% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of six (06) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 70% đến dưới 80% tổng số cổ phần phổ thông 
Công ty được đề cử tối đa bảy (07) ứng cử viên/Shareholders or groups of shareholders 
owning from 70% to less than 80% of the total ordinary shares of the Company may 
nominate a maximum of seven (07) candidates;  

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 80% đến dưới 90% tổng số cổ phần phổ thông 
của Công ty được đề cử tối đa tám (08) ứng cử viên/Shareholders or groups of 
shareholders owning from 80% to less than 90% of the total ordinary shares of the 
Company may nominate a maximum of eight (08) candidates; 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 90% trở lên của tổng số cổ phần phổ thông 
Công ty được đề cử chín (09) ứng viên/Shareholders or groups of shareholders owning 
90% or more of the total voting shares of the Company may nominate a maximum of 
nine (09) candidates or all of the candidates if the Board of Directors structure has more 
than 9 members. 

b. Trường hợp số lượng ứng cử viên Ban kiểm soát thông qua đề cử và ứng cử vẫn không 
đủ số lượng cần thiết, theo quy định tại khoản 5 Điều 115 Luật Doanh nghiệp, Ban kiểm 
soát đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên hoặc tổ chức đề cử theo quy định tại 
Điều lệ Tổng công ty, Quy chế nội bộ về quản trị công ty và Quy chế hoạt động của Ban 
kiểm soát. Việc Ban kiểm soát đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên phải được 
công bố rõ ràng trước khi Đại hội đồng cổ đông biểu quyết bầu thành viên Ban kiểm 
soát theo quy định của pháp luật. 
In case the number of candidates for the SB approves nominations and candidacy is still 
not enough, according to the provisions of Clause 5, Article 115 of the Law on 
Enterprises, the incumbent SB shall introduce additional candidates in accordance with 
the Company's Charter, the Internal Regulations on Corporate Governance and the 
Operating Regulations of the SB. The introduction of additional candidates by the 
incumbent SB shall be announced before electing members of the SB in accordance 
with law. 

6.  Tài liệu ứng cử, đề cử/Documentation for candidacy, nomination: 
Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu tỷ lệ như quy định tại Mục 4 và Mục 5 nêu trên 
khi ứng cử, đề cử ứng viên Hội đồng quản trị, Ban Kiểm soát Công ty cần gửi về Công 
ty bằng hình thức gửi trực tiếp hoặc qua đường bưu điện các tài liệu sau/Shareholders 
or groups of shareholders who own the ratio as prescribed in Sections 4 and 5 above 
when candidate for or nominating candidates for the Company’s BOD or the SB need 
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to send to the Company in the form of sending directly or by post the following 
documents:  

- Bản gốc Giấy ứng cử/đề cử ứng viên Hội đồng quản trị và Ban Kiểm soát/Original 
Letter of Candidacy/Nomination of Candidates for the BOD and the SB;  

- Sơ yếu lý lịch của ứng viên Hội đồng quản trị, Ban Kiểm soát theo mẫu/CV of 
Candidates for the BOD and the SB. 

Trường hợp là nhóm cổ đông đề cử thì văn bản đề cử phải có chữ ký của tất cả các 
cổ đông tham gia nhóm cổ đông đề cử, hoặc có văn bản ủy quyền (có công 
chứng/chứng thực) của nhóm cổ đông cho một cổ đông đại diện nhóm thực hiện quyền 
đề cử. 
In case it is a group of nominating shareholders, the nomination document must be 
signed by all shareholders participating in the group of nominating shareholders, or 
there must be a written authorization (notarized/authenticated) of the group of 
shareholders for a shareholder representing the group to exercise the right to nominate. 

Note: 
v Để thuận tiện trong công tác tổ chức và chuẩn bị tài liệu bầu cử, Công ty trân trọng đề 

nghị các cổ đông/nhóm cổ đông đáp ứng điều kiện ứng cử/đề cử fax Tài liệu ứng cử, 
đề cử quy định tại Mục 6 nêu trên về Công ty Cổ phần Vinaconex 25 trước 17h ngày 
01/4/2025. Bản gốc Tài liệu ứng cử, đề cử (trong trường hợp chưa gửi về Công ty 
bằng hình thức gửi trực tiếp hoặc qua đường bưu điện) cổ đông/nhóm cổ đông gửi 
trực tiếp cho Ban Tổ chức khi làm thủ tục đăng ký tham dự Đại hội vào ngày 11/4/2025. 
In order to facilitate the organization and preparation of election documents, the 
Company respectfully requests shareholders/groups of shareholders who meet the 
conditions for candidacy/nomination by fax Candidacy and nomination Letter specified 
in Section 6 above to Vinaconex 25 JSC., before 17:00 on 1 April 2025. Original 
candidacy and nomination documents (in case they have not been sent to the Company 
in the form of direct or postal mail) should be sent directly by shareholders/groups of 
shareholders to the Organizing Board when registering to attend the GMS on 11 April 
2025. 

+ Địa chỉ liên hệ/Address: Công ty Cổ phần Vinaconex 25- 89A Phan Đăng Lưu, Hải 
Châu, Đà Nẵng 

+ Người liên lạc/Contact person: Nguyễn Văn Tuấn – Bộ phận Quan hệ cổ 
đông/Shareholder Relations Department  

+ Điện thoại/Tel: 0236.3621 633 – 0903 045 549;   Fax: 0236.3621 638;  

+ Email: vcc.tuan@gmail.com  
v Cổ đông hoặc nhóm cổ đông không nộp bản gốc Tài liệu ứng cử, đề cử quy định tại 

Mục 6 nêu trên cho Công ty trước khi thông qua danh sách ứng cử/đề cử tại Đại hội, 
việc ứng cử/đề cử của cổ đông/nhóm cổ đông không đúng quy định của Luật doanh 
nghiệp 2020, Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị công ty của Công ty, thì việc ứng 
cử/đề cử của cổ đông/nhóm cổ đông sẽ không có giá trị tại Đại hội./ Shareholders or 
groups of shareholders fail to submit the original candidacy and nomination documents 
specified in Section 6 above to the Company before approving the list of 
candidates/nominations at the GMS, the candidacy/nomination of shareholders/groups 
of shareholders is not in accordance with the provisions of the Law on Enterprises 2020, 
The Company’s Charter and Internal Regulations on Corporate Governance, the 
candidacy/nomination of shareholders/group of shareholders will not be valid at the 
GMS. 


